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CHHOHIMIA ¥ TEPMIHOCUCTEMI (I)IBI/I‘IH(ﬂ TA PEA].S.IJIITAI_[}I;’IHOT MEIUIOHUHU
(HA MATEPIAJII ®PAHIIY3BKOI TA YKPAIHCHKOI MOB)

Awnoranisa. ¥V craTTi po3ryIsSHYTO SBUINE CHHOHIMII y TepMiHOCHCTeM] (PISUYHOI Ta PeadlNTAIIMHOI MeIUITIMHNA
dpanIyspkoi Ta ykpaimcbkol MoB. J[skepesbHY 0a3y i1 JOCTIPKEHHS CTAHOBJIATH TEPMIHU 3 (PPAHILY3BKO-
YKPalHCHKOTO Ta YKPaTHCHKO-PPAHILy3bKOI0 CJIOBHMKA TEPMIHOJIOTI (pismuHol Ta peablaiTalfiifHol MeIuIInHA
(JIpBiB, 2019). V pesysbraTi IpoBEIEHOT0 aHAJI3Y BUSABJIEHO, 110 CHHOHIMIA V 3a3HAYEHIM TepMIHOCHCTEMI 000X
MOB 3yMOBJI€HA TIapajIeIbHUM BUKOPUCTAHHAM abpeBiaTyp Ta ITOBHUX (DOPM, €TIOHIMIB, TOIIOHIMIB, 3aII03UY€Hb,
mpodecioHaTI3MiB, JlaJIeKTU3MIB, OMOHIMIB Ta MeTadop.

Kmrouosi ciiosa: Tepmin, disuyHa Ta peablmiTaliiiHa MeIUIIMHA, CHHOHIMIS, (DpaHIly3bKa MOBa, YEpalHCHKA
MOBa.
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SYNONYMY IN PHYSICAL AND REHABILITATION MEDICINE TERM SYSTEM
(BASED ON FRENCH AND UKRAINIAN)

Summary. The article deals with the phenomenon of synonymy in the terminology of physical and rehabil-
itation medicine in French and Ukrainian. The physical and rehabilitation medicine is the primary medical
specialty responsible for the prevention, diagnosis, treatment and rehabilitation of persons of all ages. The
sources for the study are terms from the French-Ukrainian and Ukrainian-French dictionary of the termi-
nology of physical and rehabilitation medicine (Lviv, 2019). In this dictionary the terms are divided into five
thematic groups: 1) job titles; 2) names of defects, disorders and diseases; 3) names of classifications, scales and
tests; 4) names of means and methods of rehabilitation; 5) abbreviations of the industry. So the purpose of the
article is to define the main causes of synonymy in this term system. Topicality of the research is due to the
fact that current researches in linguistics are aimed at the study of terminologies that refer to certain branches
of knowledge. Synonyms are the words of the same part of the language, the meanings of which are wholly
or partially identical. The most important semantic functions of synonymy are substitution and specification.
Often substitution occurs in sequential parts of the text and consists in the replacement of semantically iden-
tical units, which avoids the monotonous repetition of the same words. One of the most important problems in
modern linguistics is the phenomenon of terminological synonymy, since the relationship between the terms
play an important role in their systematic organization. Synonymy in terminology differs from synonymy in the
common vocabulary by the lack of expressiveness, stylistic differentiation within the scientific style, demarca-
tion by the spheres of its use. Synonyms of terms do not contain additional characteristics, although they may
refer to the same designation based on different attributes. It is worth noting that synonymy in terminology is
traditionally considered a negative phenomenon, which is associated with one of the most important features
of the term, which implies the lack of synonymous correspondences. Synonymy of physical and rehabilitation
medicine terms in French and Ukrainian is determined by the parallel use of abbreviations and full forms,
eponyms, toponyms, borrowings, colloquial and dialectic terms, homonyms and metaphors.

Keywords: term, synonym, analysis, physical and rehabilitation medicine, French, Ukrainian.

HOCTaHOBRa npobsemu. Chorogui B Yipa-
iHi HaOyBae CTPIMKOIO TOIIUPEeHHS ¢i-
3auyHa Ta peabluiTallliiHA MeIHWIIMHA — IIEPBUHHA
JIKapchKa MeIWYHA CIIeI[laJbHICTD, SKa BILIIIO-
BlIae 3a 3amo0iraHHs, JIarHOCTHKY, JIIKyBAHHS
Ta pea6iniTauim 0c10 ycix BIKOBUX I'PYII 32 CTAHOM
37I0POB’SI Ta CYIyTHIMU CTAHAMHY, 110 IPUBOISATH JI0
00MesKeHb KUTTEIISIBHOCTI TA CTOCYIOTHCSA IIOPY-
IIIeHbL Ta O0MEekeHb aKTUBHOCTI Iy 3abe3medeH-
Hsa QI3UIHOT0 TA KOTHITUBHOTO (PYHKITIOHYBAHHS,
yuacrtli Ta Mommdikaiii ocobucricHHX (QaKTOpiB
Ta (PaAKTOPIB HABKOJIHUIIHLOIO cepesoBHIIA [2].
Binnosinuo, spocrae morpe6a B yKJIaJaHHI Iepe-
KJIAIHNAX TaJIy3€BUX CJIOBHHUKIB 3 METOI OIITHMIi3a-
i1 HAyKOBOI KOMYHIKAIIIl M1 (PAXIBIAME 3 PI3HUX
KpailH.

MaTepiaJIOM IIJISI MOCJIIIZKEHHS CJIYTYIOTh Tep-
MIHH 13 paHIly3bKO-yKPATHCBKOIO Ta yKPaiHChKO-
paHIly3bKOr0 CIOBHHKA TEPMIHOJIOTI (hi3HUHOI
Ta peablmiramiinol meguimman [10].

Amnasis ocranHix gociaigskeHsb i myOmikanini.
Etumoutoriuni, JI€KCHUKO-CEMaHTUYHI, CTPYKTYPHI
Ta (PYHKI[OHAJIEHI 0CODJIMBOCTI TEPMIHOCHCTEMU
peabiiTarii y d)paHuyabIciﬁ Ta praiHCLRiﬁ MOBax
OyJIu IPYHTOBHO IIPOQHAJII30BaH] y AUCEPTALlii aBTo-
pa [6]. HpaRTI/I‘{HHM BTLJIEHHSIM HAIIPAIIOBAHD CTAB
BiamoBimHMI ciaoBHUK [10], mmpo Axmil MoBa HIILIA
pumie. Mera crarti mosisirae y BU3SHAYEHH] YNHHU-
KiB, Kl 3YMOBJIIOIOTH (DYHKIIOHYBAHHS CHHOHIMIT
y 3a3Ha4YeH1! TePMIHOCHUCTEMI.

Burknanx ocmoBHoro wmarepiany. CmoouaTky
PO3TJISTHEMO TPAKTYBAHHS IIOHSATH «TEPMIH», «Tep-
MIHOCHCTEMAa» Ta «CHHOHIM» ¥ MOBO3HABCTB1. Y mpa-
i «YKpaincbke TepMiHodHaBcTBo» (1994) Tepminom
BBAYKAIOTh: 1) IesAKl IPYIIN JIEKCUKHU Ta I1aJIeKTOJIO-
rii; 2) rpynu JIeKCUKH, II0B’sI3aHl 3 IIpodeciero JIio-
meit; 3) cueriajabHy JIEKCUKY IIPOMICIILB Ta PeMecel;
4) creriaJIbHY JIEKCUKY HAYKH, TEXHIKH, CLIIBCHKOTO
roCIogapceTBa; 5) HayKoBl TepMmiuu (TOOTO BJIACHE
TepMiHH) Tompo [9, c. 146].
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Cemianosa 0.0. BBakae, 110 TepMIH — IIe CJIO-
BO YU CIIOJIYKA, IO [O03HAYAE MOHATTS CIeIlalbHOI
cdepu CIIKYBaHHS B Haym BHPOOHUIITBI, TEXHIL,
MUCTEITB, Y KOHKPETHIi Tajlysi 3HaHb 91 JII0/ICHKO]
msapHOcTl [11, ¢. 617]. Ha mymky B.M. Jleitunka,
TepPMIiH — IIe JIEKCUYHA OJWHUIIS BU3HAYEHOI MOBU
JUJISI CIIEITIaJIbHUX ITLJIeH, KA TT03HaYae 3arajbHe —
KOHKpEeTHe UM a0CTpaKTHe — IIOHSITTS Teopii BU3HAa-
YeHOI CIeIlaJbHOI rajly3l 3HaHb YN JISJIBHOCTI
[7, c. 31]. Hynor P.I. Bu3Hayae TepMmiH sk MOBHY
OJTMHMUITIO (CJTOBO UM CJIOBOCIIOJIYUEHHSI) ITIePEBAKHO
CcyOCTaHTHUBHOTO XapakTepy, fKa I03HaYae IeBHe
daxoBe NOHATTS BIINOBIAHOI CyOMOBH, IpU3HAYEHE
It 3a0e3meueHHsT KOMYHIKATUBHUX MTPOodeciiHmxX
morpeb [5, c. 178].

Ha aymry P.I. Jlynka, TepmimoM Moske OyTH
Oy/Ib-sike CJIOBO, IO BH3HAYAE TIEBHE ITOHSATTS, IIe
BaplaHT 3BUYAWHOTO CJI0BA a00 CIeIiajabHO yTBOpe-
HA OAWHMUII, KA Mae AK0CT1 HeoJioriama [5, c. 178].
Ineanpumii TepMmiH BU3HAYAETHCS JIBOMAa O3HA-
KaMM — OJHO3HAYHICTIO 1 CHCTEMHICTIO [5 c. 284].
Y4enuii Harosomye Ha TOMY, IO KOMYHIKATHBHO
LOBHOL[IHHVMUY € JIMIIE Ti TEPMIHM, 3MICT SKHUX BIJ-
TBOpeHuH y /lediHimifAX, /ie BiH TepMiHyeThC: 1 3a-
KleJIIOCTLCH Yy Meskax IIeBHOI'0 coulyMy, TOOTO ha-
XIBITl OJTHIET TAJTy31 BKJIAJAIOTH Y TEPMIH TOM CaMUA
3MICT, OJTHAKOBO MOro po3yMioTh [5, c. 186].

[lousaTTsas «TepmiHOCHCTEMAa» JIHTBICTH TPAKTY-
0Thb SIK CYKYITHICTH TEPMIHIB, SKI ITOB'SI3aHI OJUH
3 OJHUM Ha TOHATIAHOMY, JIEKCHKO-CEMAHTUYHOMY,
CJIOBOTBIpHOMY (JIepHBAIIIITHOMY) Ta IPaMaTHIHOMY
piBasax [3, c. 270]. Jlas opmyBaHHSa TepMiHOCHCTE-
MU HeoOX1JHe BUKOHAHHS TAKUX yMOB: HASBHICTDH
CIIeIaJIbHOI TaJIy3l, siKa Mae JOCTATHBO UITKI MeiKi;
HASBHICTH CUCTEMH CIILIBHUX [MOHATD, TK1 BIITHOCATE-
¢ 10 11i€el rasy3l; HasgBHICTD JIOCTATHBO TOUHOI Teopil
(Iconuenun) SIKa OIIHCYE ITI0 TaIy3b, TAK III0 CICTEMA
IOHATDH IIIJIKOM BXOIUTH B IO Teopno (KOHIIEIIIIIO);
HASIBHICTH TEBHOI HPUPOHOI MOBH 1 cdopMOBAHOI
B il paMKax MOBH JIJISI CIIEINAJIBHUX ITIJIEH, JeKCHYH]
OJTMHMUII] STKOI MOKYTH OyTH BUKOPUCTAHI JIJIsT TI03HA-
YeHHs ITOHATH (00’eKTIB Ta iX 03HAK) 7, c. 119].

CHuHOHIMHE — IIe cjIoBa OOHiel 1 Tlel sk 4acTUHU
MOBH (a TaKOX, y IIUPIIOMY PO3yMiHHI, dpaseosro-
ri3aMu, Mop(beMI/I CUHTAKCUYHI KOHCprKHll) 3HAa-
YeHHs KOTPUX IOBHICTIO 200 YaCcTKOBO CHIBIIaja-
0Thb. B sIKOCTI OJWHWUITI 3MICTOBOTO CITIBCTABJICHHS
JIEKCMYHUX CUHOHIMIB BUCTYIIA€E eJIeMeHTapHe 3Ha-
YeHHS CJIOBA, MOr0 JIEKCUKO-CEMaHTHYHNI BaplaHT.
Came TomMy OaraTosHauyHe CJIOBO MOKE BXOUTH
BlIpa3y y OeKLIbKa CHHOHIMIYHHX pAmiB (abo ma-
pamurm). YseH KOKHOTO PSAay 1MeHTUQIKYOTHCS
CEeMAHTHYHO 1 CTHJIICTUYHO BIJHOCHO JOMIHAHTH
psiay, TOOTO CJIOBA, CEMAHTUYHO HANOLIBII TPOCTO-
T0, CTHJIICTAYHO HEWTPAJBLHOTO 1 CHHTATMATHYHO
HaMMeHIIT 3aKpiieHoro [8, c. 447].

CemiBanosa 0O.0. TJIyMa4uuTh CHHOHIMHU SK PO3-
OLKHI 32 3ByYAHHSM 1 HATTMCAHHSIM JIEKCEMH OJTHOTO
YaCTUHOMOBHOTO CTATYCY a00 OMHHUITI TIePEBASKHO O/1-
HOTO MOBHOTO piBHA (Mopdemu, rpaMaThdHl opMH,
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKILI, ppaseosoriamen) 13 0JI13b-
KMMH Y¥M TOTOKHUMHU 3SHAYEHHAMU. baratosHauwi
CJIOBA MOSKYTHb BXOIUTH JI0 KLUIBKOX CHHOHIMIYHHX
PSIIIB, OCKLIBKHY ITIPYHTSM YCTAHOBJIEHHS CHOHIMIT
€ JIEKCHKO-CeMaHTHIHu BapiasT [11, c. 540].

Tob6T0, CHHOHIMIA — IIe THUII CEMAaHTHYHUX BITHO-
1ITeHb MOBHUX OJTUHUITH, KOTPUH OJISATAE ¥ TIOBHOMY
ab0 YacTKOBOMY CHIBHAIHHI iX 3HadYeHb. JIiHTBiC-

«Moaomuii BueHH» * No 3.2 (79.2) * 6epesenn, 2020 p.

TUYHA TIPUPOJIAa CUHOHIMIB BU3HAYAETHCSI PISHUM
CTYIIEHEM CEeMAHTHYHOI OJM3HKOCTI MOBHHX OJTH-
HUITb Ta TOSCHIETHCS ACUMETpie0 3HAKY Ta 3Ha-
YeHHs, IXHbOI0 HECTIMKOI0 PiBHOBATOIO.

OxHyM 3 HAMOLIBII BAsKINBUX IINTAHD CYyYaCHOI
JIHTBICTUKN BBAKAIOTh SBUINE TEPMIHOJIOIYHOL
CUHOHIMII, OCKLJIBKH BIJHOIIEHHS MIK TepMIHAMUI
BLIIrpaoTh BaXKJIUBY POJIb y IXHIH CHCTEMHIN opra-
Hizamii. Bapro 3asmaunTy, MmO CHHOHIMIIO B TepMi-
HOJIOT'1 Tpam/mmHo BBAKAIOTh HETATUBHUM SIBU-
e, IO TOB'SI3aHO 3 OMHIEH 3 HAWBAKIUBINIAX
O3HAK TepMIlHa, SKa Iepeadadae BIACYTHICTb Y HbO-
0 CHHOHIMIYHMX BIOIIOBITHHUKIB [9, c¢. 147].

Ax mpaBmIo, TEPMIHOJIOMIYHUM CHCTEMAaM BJIAcC-
THBa Aa0COIIOTHA CHHOHIMIS, TOOTO TEPMIHOJIOITYHA
nyosteTHICTR. TepMiHOTOMYHI Ay0JIeTH, 32 BUSHAYEH-
Ham B.M. T'omosiua ta P.JO. Kobpuua, me ciiosa aco
CJIOBOCIIOJTyYEHHSI, KOTPi 00'€THIOI0THCS OCOOIMBUM
TEPMIHOJIOIYHUM CITIBBITHECEHHSIM 3 OIHIM 1 TUM JKe
HAYKOBUM ITOHATTSM Ta 00'€KTOM L:iﬁCHOCTi [3, c. 54]

CumHoHIMIA B TepMIHOJIOT BINPISHAETHCT BLJ
CHMHOHIMII B 3araJbHOBKHUBAHIN JIEKCHINl BIJICYT-
HICTIO €KCIIPECUBHOCTI, CTUIICTUYHOI TrdepeHITia-
Ii€10 B Meskax HayKOBOTO CTHJIO, THQepeHIialiemn
3a cepamu il BIKMBaAHHSI. CruomiMm TEPMIHIB He
MICTSITB JI0JJATKOBUX XaPaKTEPUCTUK, X0Ua BOHHU MO-
JKYTh HA3WUBATH OJTHE I Te JK MM03HaYyBaHe Ha OCHOBI
pisHUX O3HAaK [4, c. 55].

Tarapizos B.A. BBakae, 1110 BUSHAUYEHHS CHHO-
HIMIB HA METAJIHIBICTUYHOMY PIBHI AK OJHUHUIIb,
KOTpP1 KOPEJIIITHCA ¥ 3MICTOBOMY BITHOIIEHHI, ajie
BIIPIBHAIOTHCSI TepUdepiiHOI CEeMAaHTHUKOI, K-
HaMKkpallle BlIoOpaskae CYTHICTh TEPMIHOJIOTIYHOI
cuHOHIMII [12, c. 173].

OT:xe, CHHOHIMIYHI PSIM Y TepMIHOCHCTeM] (pi3md-
HOl Ta pealLMiTAIfiHOI MeTMIMHU y (paHIlysbKii
Ta YKpalHCHKIA MOBAX yTBOPEH] BHACIIIOK BAKMBAHHS:

1) abpesiatyp 1 moeuux dopm: BECS / batterie (f)
d’évaluation cognitive et socio-émotionnelle — wkana
KO2HIMUBHOL Ma coulo-emouilinol oyirku (y JiTe 3
BaJaMU PO3BUTKY a00 y [TITel qyske PAHHBOTO BIKY, B
SIKMX BOHU MOKYTh 3'siButucs); KCD / échelle (f) de
comportement douloureux — wkana 60100801 nose-
oinku; EVF / échelle (f) visuelle de la fatigue — 6i3y-
anvra wrana smomu, ERFC / évaluation (f) rapide
des fonctions cognitives — weu0Ka OUIHKQ KOSHIM UG-
Hux yuruiii, EFMG / évaluation (f) fonctionnelle
motrice globale — pyHKUIOHAILHA OUIHKA 3A2AILHOL
momopuru, ECAN / échelle (f) de comportement
autistique du nourrisson — wKaa aymucmu4Hoi no-
8edinKu Hemosaamu [6; 10; 13; 14];

2) IIATOMOr0 Ta 3aI03WYEHOr0 TepMiHa: enquéle
(f) / examen (m) / exploration (f) / inspection (f) /
investigation (f) / awmrmificbkoro check-list (m) /
check-up (m) — oenao (y memgurtusi); syndrome (m)
de verrouillage / coma (m) vigil / aHTIIACHLKO0
locked-in syndrom / LIS — ncegdorxoma, mesure (f)
de lindépendance fonctionnelle / MIF | anrmiii-
cbKo10 functional independence measure / FIM —
MIpa PYHKUIOHAILHOL He3asedxchocmi; évaluation
(f) externe de la sévérité de la dépression chez
l'aphasique / aurmiiicekoo aphasia depression
rating scale / ADRS — wkana denpecii npu agasii
[6; 10; 13; 14];

3) TepMiHiB-emoHIMIB: mucoviscidose (f) / fibrose
(f) kystique du pancréas / syndrome (m)d’Andersen /
triade (f) d’Andersen / MV — mykosicuudos / Kic-
mosnuti ¢hibpos nidwnyrkogoi zanosu, cage (f)



«Young Scientist» ® No 3.2 (79.2) « March, 2020

depouliethérapie / de Rocher — kapkac 01 1IKYy8QH-
HA 30 00N0M02010 cucmemu 2upb ma 6nokxie / Powe
[6; 10; 13; 14];

4) MATOMOTO Ta 3aIIO3UYEHOr0 TEPMIHIB, a TAKOK
enoHiMiB: test (m) d approximation / de compression /
de rapprochement / de Volkman / aHrmuCBKOIO

side-lying iliac compression test — mecm kKomnpecii

KpU#co80-Kk1y0608020 cyanoby, test (m) décartement /
test (m) de Verneuil / test (m) en distraction / aH-
ITHChKOI0 gapping test / iliac compression test /
Ericksen’s test — mecm Kpuoatcoso-ky6068020 cyasio-
6y Ha cnpoby pozeedernHs KPuJs KJaybosux KiCmoK
[6; 10; 13; 14];

5) dyurIiionyBaHHs ay6ieris: épistaxis (f) /
hémorragie (f) nasale / rhinorragie (f) / saignement
(m) du nez — nocosa kposomeua, hydrocéphalie (f) /
dilatation (f) ventriculaire / hydropisie (f) du
cerveau — 2iopouedanisi / 800SHKA 207108HO20 MO3-
Ky, traitement (m) par les boues / fangotherapze 0 7/
illutation (f) / pélothérapie (f) — epﬂseﬂmyeaHHﬁ
espalier (m) / mur (m) d'assaut — 2imHacMu1Ha
cminka [6; 10; 13; 14];

6) BIKMBAHHS IIPO(PECIOHAII3MIB, T1AJIEKTU3MIB,
Meradop, oMoHIMIB: ambulateur (m) / déambulateur
(m) / cadre (m) de marche / gadot (m) / tintébin
(m) / tribune (f) / marchette (f) — xodyrui, béquille
(f) / cabillot (m) / crosse (f) — munuuys,; cyphose (f) /
dos (m) rond / dos (m) voiité / gibbosité (f) — kighos;
dyscinésie (f) / dyskinésie (f) — ouckinesis, palicinésie
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(f) / palikinésie (f) — cnonmarne mumosisivHe 6e3cai-
dome sicecmurynrosarms [6; 10; 13; 14].

BucHoBku Ta mpomosuirii. HK 06aumMo, CMHOHI-
MM Y TePMIHOJIOTII — SBHUIIE HEOTHOPIIHE. Horomicye-
MOCB 3 JTyMKOIO, III0 ¥ MesKaX HAyKOBOT'O CTUJIIO MOBU —
CUHOHIME HebasKkaHl, HABITh IIKIIJINBI, 00 PYAHYIOTH
TePMIH K ,I[e(blHlTI/IBHy OZIMHUILIO CHCTEMHU.

CHHOHIMIA y TEPMIHOCUCTEMI, IKY MU JTOCIIIIHKY -
€MO, 3yMOBJIEHA IIApPaJIeIbHUM BUKOPUCTAHHIM
a6peBiaTyp Ta HOBHHUX (DOPM, €IIOHIMIB, TOIIOHIMIB,
3aII03UYeHb, npO(beciOHaJIisMiB TaJIeKTU3MIB,
oMoHIMiB Ta Meradop. Ha Binuminy Bin ykpaincbkoi,
ABHINE TEPMIHOJIOIIYHOI CHHOHIMII peasli3yeThes
mIupire y (ppaHIly3bKii TepMiHOCHCTeMl (PI3HYHOL
Ta pea61mTamHH01 MeJUIMHY [6]. L[eH (baIcT 3y-
MOBJICHHH He JIMIIe ICHYBAHHAM TepMIHOJIOTIYHUX

ny0JIeTIB, 3al03NYEHDb Ta abpeBlaTyp y 3as3HaveHIl
MOBI, a TAKOK €KCTPAJIIHIBICTUYHUMY YMHHIKAMU,
SAK1 TOJIATAIOTH Y PI3HUIN MIK CHCTEMOI0 HaTaHHSI
peabimitamiiaux mocayr y @panrmii ta Yipalwi,
3HAYHO BUINMUM PIBHEM PO3BUTKY MEIUIIMHU, TIO-
IIMPEeHHAM TeJleMeUIUHY Ta Tejepeadliiranii, 1i-
€BOMY 3aKOHOJABCTBI CTOCOBHO 0CI0 3 1HBAIILHICTIO,
peasizairii IXHLOrO IIpaBa HA I1HKJIIO3UBHY OCBITY
Ta COIlaJIbHY 1HTerpariio [6].

3-IIoMi CHHOHIMIB HOTpiGHo 3aBIKIH obuparu
Ha#B/AMIIINH BaplaHT (Iic/s BIIOBIAHUX 06rOBO-
peHb MK paxiBIAMHU rajysl Ta gijgosgoraMu), 1 BU-
KOPHUCTOBYBATH caMe HOro.
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